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bobpos B.E.

benopycckuii 2cocyoapceennviul ynusepcumem, Munck, berapycs

K BOITPOCY O KITACCUPUKAIINMU BUHOMHAJIOB KAK
YACTHOTI'O CJOYYAS MOJJUHOMOB AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA

OuyeBHIHO, YTO YCTOWYHBBIC BBIPAKEHUS SBISIOTCS CBOECOOpPA3HBIM
oOoramieHueM s3blka W TPU 3TOM CIyXaT TOKa3aTesieM YPOBHS BIaJCHUS
SI3IKOM, €CITM pedb UIET 00 MCIOJIh30BAaHUM MHOCTpPAHHOTO s3bika. Ho nmaxke B
POIHOM $SI3BIKE HE BCE HOCHUTEIM YHOTPEOJSIOT MIAOMATUUYECKHE BBIPAKCHHS
KOPPEKTHO C TOYKHU 3PEHHUsI, KaK 3HAYeHUsl, Tak U Gopmbl. Ecau momymarts, Kak
4acTO B PYCCKOM SI3bIKE€ MBI CIIBIIIKUM “XOTh KOJI Ha TOJIOBE yellln’, “KUCEabHas
OapbllliHA” WKW “CKpulisi  ceplem”’, CTaHOBUTCA IIOHSATO, HACKOJBKO
(dbpazeosoru3mMbpl MOTYT OBITh KaBEP3HBIM HUCHBITAHUEM Ja)ke JJIsl JOCTATOUYHO
oOpa3oBaHHBIX JroJIei. Dpa3oBbIe IJ1arojibl, BBOJAHBIC CIOBA, UJIMOMATHYCCKUC
BBIPAKEHUS, MOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKU — BCE 3TO SIPKUE SI3LIKOBBIE CPEJICTBA,
JeJalope pedb 0oJjiee €CTECTBCHHOM, KMBOM M Ooratoil. MBI HE MOXEM He
100aBUTh B ATOT CHUCOK TaK Ha3bIBaeMble OMHOMHANIBI (OMHOMHAJIBHBIE MAPHhI
WM OMHOMUAJIbHBIE BBIPAKEHUS).

dpazeoyoTUUECKUE €IMHCTBA YYXKOro s3blka BCErjaa MPeACTaBIISIOT
CJIO)KHOCTU Kak MpU OOYUYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TaK U TMPHU TEPEBOJIC
TeKCTOB. HacKoJbKO MHOTOYHMCICHHBI W Pa3HOOOpa3Hbl (Ppa3eonoru3msl
AQHTJIMHACKOTO  SI3bIKa, HACTOJBKO PA3HOIUIAHOBBI M TOAXOAbl K  HX
kinaccubukanuu. Ilpu 3TOM cpeau Bcero MHOrooOpasusi  aHTJTUHCKHUX
YCTOMYMBBIX JIGKCHYECKUX E€IUHCTB JOCTATOYHO Ba)XXHOE MECTO 3aHUMAOT
ouHomuanel. M1 B aHTJIMIICKOM, U B PYCCKOM SI3bIKE CIIOXKHJIACh TPaJaUIUs
UCIIOJIB30BaHUsl TEPMHUHOJIOTHUU, COJIEpXKallled TaBTOJOTHI0, T.K. CJIOBO

[13 29

“mapa”/’pair”, O3HayarolIee nBa”, COCE/CTBYET co CJIOBOM
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“OmHOMUANBHBIN/’binomial”, Toxke coaepxkamuM 3HaueHue “‘nBa”’. CIOBO
“OMHOMMAJIBHBIA 4YacTO aCCOLMUPYETCS C MAaTEMaTUKOM, B YAaCTHOCTU C
TEPMUHOM “OMHOM”, W TOJpa3yMeBaeT 3HAUYCHHE “‘BKIIIOYAIOIIMHI 1B
napameTrpa’”’. OJIHaKO €ro MPOUCXOXKIASHHE MIPEIoIaraeT TakkKe Takue 3HauYeHUs
KaK “BYCOCTAaBHBIN~ WM “ABYXMMEHHOW . DTO CIIOBO-THOPUJ U3 JIATUHCKOIO
«OUC» — «IBAXKIBD» U TPEUECKOTO «HOMOC» — «UaCTh», «OTAeI». JIOOIBITHO,
YTO aHTJIOA3BIYHOE OIPEACIICHUE JOMYCKAaeT B COCTaBe OMHOMHAIa 0oJiee IBYX
KOMIIOHCHTOB, TaKUM OOpa3oM caM TEPMHUH TPAKTYyeTCA KaK ‘“COCTOSIIUNA W3
HECKOJIBKMX, HO HEO0O0s3aTelIbHO TOJIbKO M3 JABYX yacTei”: Binomial pair, a
sequence of two or more words or phrases in the same grammatical category,
having some semantic relationship and joined by some syntactic device.
Bo3MOxkHOI TNpUYMHON MOJOOHOM HETOYHOCTH SIBISETCS HEOOXOIUMOCTh
OXBaTUThb Cpa3y U TPUHOMBI, U OWHOMHAIBL. BBuay 3ameTHO OOmbIIEH
MHOTOYHCIIEHHOCTH MOCIEIHUX UX MOHATHE PacIIpUiIo cBOE 3HaueHue. Torma
MMEET CMBUI paccMOTpeTh 00a HSTUX BHJA JICKCUYECKUX €IUHCTB. Bhiie
MPUBEJICHA ATUMOJIOTHUS TIOHATHUS “OMHOMMAIIBHBIM~, TJAE IPEANOJIaracTcs
HaJu4yue JBYX cocTaBHBIX dactei: “back and forth”, “back to front” u T.x.
Pazymeercs, TpuHOMBI (trinomials) cocTosT U3 Tpéx kKomMmnoHeHTOB: “hook, line
and sinker”; “[no] ifs, ands or buts” u np. CripaBeI7TMBOCTH paii CTOUT YTOUHUTb,
YTO KOJIMYECTBO OJTHOPOJIHBIX AJIEMEHTOB MOXET JOXOIUTH J0 YETHIPEX, U TOT/IA
peub UAET O KBAaJPUHOME — CaMOW MAJIOYMCICHHOW M MaJlOyMOTpeOUTEeIhOM
Pa3HOBUIAHOCTH moJuHOMOB: “blood, toil, tears, and sweat”/ msocénvie
ucnvimanus, aumerus. [1pyu 3ToM NPUHITUTIHATIBHO BaXKHO OTMETUTh OTCYTCTBUE
CUHTAaKCUYECKUX CBSI3€ MEXKJYy COCTaBHBIMU YACTSIMU MOJMHOMOB. Penkum
UCKIIIOUEHHEM MOXeT cayxkuTbh ‘“‘come hell or high water”, rme MoxHO
OOHApYXUTh TATh COCTABHBIX YacTeW, U3 KOTOPBIX OJHOPOIHBIX TOJBKO TPH,
TaKUM 00pPa30M 3TO BBEIPAKEHUE CUUTACTCS TPUHOMOM.

Kak TpuHOMBI, Tak OMHOMHUAJIBI 001a4aI0T PSAAOM OCOOCHHOCTEH, MHOTHE

N3 KOTOPBIX JICKAT B OCHOBC IIOAXOA0B K HX KHaCCI/I(I)I/IKaI_II/II/I. BO-HepBBIX, JJIA
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ITHX €IMHCTB XapaKTepeH (PUKCHPOBAHHBIN MOPSIOK M COCTaB CJIOB, TO €CTh
ClIOBa HEJIb3s TOMEHATH Mectamu: (“‘seuhd—and—safe”) u Henp3s 3aMCHUTH
CHHOHHUMaMU: ~drown-or-swhn” win “stak-er-fleat” Bmecto “sink or swim”/ nan
unu nponan. TeM He MeHee HEOOXOIUMO CENaTh OTOBOPKY O CYIIECTBOBAHHUH
HEOOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA HE(PUKCHPOBAHHBIX OMHOMHAJIOB, KOTOpBIC OOJIbBIIE
HAIIOMHUHAIOT OOBIYHBIC CIIOBOCOUYETAHUS, U B HUX MOYKHO HE TOJBHKO IMOMCHSTH
CJIOBa MECTaMH, HO U JIa)Ke 3aMEHUTh KaKOE-TO OJHO M3 CIIOB — 00IIas uaes
coxpanurcs: “rich and famous” / 6oeamwie u 3namenumsoie unu “famous and rich”
| snamenumole u 60camvie. YNOMSHYTOE BBIIIE YETHIPEXCOCTABHOE COYCTAHHE
“blood, toil, tears, and sweat” yacTo cokpararT g0 TpuHOMaA “blood, tears, and
sweat” Toxke 0e3 u3MeHeHus cMbiciaa. OJTHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asx HeOOJIbIIne
W3MEHEHUS XOTh M BO3MOYKHBI, HO OHA MEHSIOT OOIITUH CMBICI BCETO BHIPAKCHHUS.
Hanpumep, TakTUKY B3aMMHBIX YCTYTIOK MOYKHO ONTMCATh BhIpakeHueM “‘give and
take”, Torna kak “give or take” o3HavaeT nuroc-muryc, npudauzumenvro. Takum
o0pa3oM B JaHHOM TIPHMEpPE M3MEHECHHE COI03a BEAET K MOSIBJICHUIO HOBOTO
BBIPAKEHUS.

[To-ceoemy Takke wuHTEepeceH (aKT TMPOUCXOXKACHUSI OT OOIIEro
JATUHCKOTO WCTOYHHMKA W CYIIECTBOBAHHMS B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKE
«OnHOMUanoB-0mu3HeNnoBy. J10 “willy-nilly” u “Bonenc-HoseHc” T.e. Bojei-
HeBoJIeH (0T nat. volens skenaromuii 1 NOIENS - HeXKeMaroIHiA).

Cpenu cnoB, BXOASIIMX B COCTaB IOJMHOMOB BCTPEUYAETCS MHOTO
YCTapeBIIMX, TAK YTO MHOTHE UX HUX BCTPEUYAIOTCS TOJBKO B TPATUITMOHHBIX
YCTOWUYMBBIX coveTaHmsIX. Kak mpaBuio, chepold uX ymoTpeOJeHUsS CUMTACTCS
He(hopMaTbHOE TIOBCETHEBHOE OOIIEHHE, a B OQUIIMATBLHOM CTHJIE PEUYU ITU
SI3BIKOBBIC SIBJICHUS MPEACTABICHBI MaJIO. B TO ke BpeMsl TIOJIMTUKH U 0COOEHHO
IOPUCTHI  JIOCTAaTOYHO NIUPOKO HCIIONB3YIOT IOA00HBIE O0OPOTHI B CHITY
CIIOKUBIIICHCS MTPOGECCHOHAIBPHOM TPATUIIHH.

Yarme Bcero OMHOMHAIIBHBIE TIAPHI TTEPEBOIATCS HA PYCCKHH S3bIK TAKUMU

xe mapamu: “face to face”/ quyom x nuyy, “slowly but surely”/ meonenno, no
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6epro. be3yclioBHO, TaKko#l MepeBoJl BO3MOXKEH HE BO Bcex cimydasx: “hot and
cold”/ uz xkpatinocmu 6 KpaiiHocms WM 8 cocmosHuu 8oaxeHus. IlocnenHmii
IpUMep JEMOHCTPHUPYET, YTO OMHOMHAIIBI MOTYT UMETh Kak OyKBalbHBIN, TaK U
NepeHOCHBIN cMBICI. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOJI MOXKET OBITh JOCIOBHBIM HJIH
SKBUBAJICHTHHIM. CyYIECTBYIOT TaK)Xe Mapbl OMHOMMAJIOB, COBMAJAIONIUE TIO
CMBICITY, HO pa3JIMuHbIe 1Mo cTIIO: “pros and cons” vs “for and against”/ nirocsi
u MmuHycwl (npeumywecmea u Heoocmamxu). Ilpu >ToM O0OOHaApyKHUBaeTCA
JIOCTaTOYHO MHOTO CHHOHMMHUYHBIX Tap, CTHJIUCTHYCCKHE Pa3IUYIUS MEXKITY
KOTOpbIMHU HeoueBUIHBI: “bits and bobs” vs “bits and pieces” vs “odds and ends™/
Mmeznoyu unu “little by little” vs “bit by bit”/ nocmenenno.

Bo-BTOpbIx, nopamstoniee OONBIIMHCTBO AHTJIMUCKUX OWHOMHAJIOB U
TPUHOMOB CTPOUTCS

a) Ha coro3ax “and”:

Father, Son, and Holy Ghost boze-omey boe-coin u oyx cesmoii

“high and low”/ ge30e u 6ctody, ece cnou obwecmesa

“on and off”/ epems om epemenu, unocoa

“part and parcel”/ reomvemnemas yacme

“skin and bone”/ koorca oa kocmu

b) u corozax “or’:

“win, lose, or draw”/ npouepwiut, evluepoiut Uiy HUYHS

“make or break™/ nau unu nponan

“feast or famine”/ mo eycmo, mo nycmo

“life or death” / eonpoc arcuznu u cmepmu

“heads or tails”/ opén unu pewxa

) Ho ectb onpenenéHHOE KOIMYESCTBO MPUMEPOB C IPYTHMH COIO3aMU HITH
B00OI1IE 0e3 TakOBBIXIK

“floor to ceiling”/ om nona 0o nomoaxa

“poor but honest”/ 6eonwiii, Ho uecmmuulii

“cheek by jowl!”/ 6ok 0 6ok
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“day in, day out”/ uzo omns 6 oenb, MOHOMOHHO

“never ever’/ HUKOTAa, HUA B )KU3Hb.

B-Tpetpux, cmoBa B OWHOMHAIBHBIX €IUHCTBAX IIOYTH BCETAa
NPUHAICKAT K OJHOM M TOW JK€ YacTH peud, CIeA0BaTelIbHO, aHaIu3
CYIIECTBYIONIUX TIOJIMHOMOB BO3MOKEH TaKKE€ HAa OCHOBE YaCTEeH pedu, KOTOPHIC
ux o0pasymoT.

a) BoJbIre Bcero mpuMepoB ¢ CYIIeCTBUTEIBHBIMMU:

“life and limb”’/ orcuzns u 300posve.

“wall to wall”/ éecw no.

“heart and soul”/ ecemu gpubpamu oywiu, 6e3zagemmno.

(fight) “tooth and nail/ 6opomscs scemu cpeocmeamu,; cpasxcamvcs 00
nocneonezo.

“dos and don’ts”/ uncmpyxkyuu, kak Ha0o u Kak He HA0o

b) MHOTO IPUMEPOB C TJIarojamMHu:

“rant and rave”/ peams u memamo

“cease and desist”/ npexkpamumu! (koMaHa)

“chop and change”/ mensamo 63210061 (MHEHUS)

“take it or leave it”/ coenawavmecv na mo, umo ecmo

“win or lose”/ nan unu nponan

¢) [IpwaratenpHOE + NMpHIIaraTeIbHOE:

bright and early / nu ceem, nu 3aps.

“sick and tired”’/ Haooeno

“rough and ready”/ na ckopyro pyky, nocnewnwiii

(leave) “high and dry”/ 6pocums 6 6ede, na npouszson cyobOvl

“long and short”/ 6ce noopobnocmu, ece demanu.

d) imena coOCTBCHHBIE:

“Emmy, Grammy, Oscar, Tony”/ raypeam ecex uemwipéx npecmudicHvix
npemuii (6 CILIIA)

“Tom, Dick, and Harry”/ nepsuviii 6cmpeunwiii
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“Pygmalion and Galatea” Iluemanuon u I'arnames

“David and Goliath”/ [lasuo u 'onuagh

“Cain and Abel”/ Kaun u Asens

e) CnyxeOHbIC YacTH PEYH:

“down and out”/ pazopennwiti HuWuULL, 8 GECNOMOWHOM COCMOAHUU

“up and down” ycnexu u Heyoauu

“out and about” cHoga 6 nopsioxe

“in and out” ¢ nepemennviM ycnexom

“by and by”’/ cxopo

riaroj + riarout. pick and choose / npusepeonuuams,

B nanHom citydae Ha ocoOoM MecTe cTosT BblpaxkeHus “by and large™/ &
yenom n “well and good”/ xopowo, T.K. B UX COCTaB BXOASAT U OOBEIUHSAIOTCA
coro3oM “and” pa3HbIE YACTH PEYH.

Kpome rpammaTHUecKux MoKazaTeieii BHUMaHUS 3aCITy’KUBAET CMBICIIOBAs
CBS3b COCTABHBIX 4YAaCTCH BHYTPH COYETaHUA. 37eCh MOXHO BBIICIHUTH
CIIeTYIOIINE OCOOCHHOCTH:

a) CHHOHIMHYECKHE OTHOIICHHUS JICMECHTOB:

‘aches and pains”/ 6oau

“null and void” — nomepsswiuii 3axonumnyro cuny, HedelucmeumenbHblil.

“plain and simple”/ npocmo u scno.

“rack and ruin”/ noanoe pazopenue.

“rules and regulations”/ nopmet u npasuna

b) cuHOHMMUS MOXET OBITH OCITA0JICHHOM:

“rim and proper”/ wonopHuiii.

“neat and tidy”/ uucmeiii u axkkypammuulil

“first and foremost”/ nepsocmenennuwiii

C) B3aMMOJIOTOJIHAIOIIKE APYT APYyra 3JI€MEHThI (HO HE CHHOHUMBI):

“cause and effect”/ npuuuna u cneocmsue

“a time and a place”/ epemsa u mecmo
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“pen and ink™/ sonsams (Ha ocHOBE pudMBI co “‘stink”-auanexkt KokHan)

“head and shoulders (above)”/ na 2on086y éviue koeo-1ub0

“(play a good) knife and fork™/ "xopomio urpaer HO’)kKOM U BHIJIKOK", T.€.
"yniemaem 3a obe wexu".

d) AHTOHUMBI

“black and white” / oonosnaunwiti

“days and nights”/ kpyerocymouno, nenpepviéro

“sooner or later”/ 6 konye KOHYO8, pano uiu NO30HO

“ins and outs™/ a3wi

“win or lose”/ nan unu nponan

Kpome cMBICTOBBIX OCOOEHHOCTEW MOMKHO BBIJICHUTH (OHETUUYECKUE
IIPUHIIAIIBI ITOCTPOCHMSI MHOTHX ¢IMHCTBIK

a PudmoBannble (hparMeHTHI

“sugar and spice and everything nice”/ (u3) xkonghem u nupoorchwix, u3
cracmeti 603MONCHBIX

“by hook or by crook™/ rro6vimu cpeocmeamu

“helter skelter”/ cymamoxa

“hustle and bustle” / cyema, wym u cam

No fuss, N0 muss — 6e3 ocroocnenui

Ammrepanius (B oTaW4We OT pU(MBI  TPOUCXOIUT TIOBTOPEHUE
ONpeIeIEHHBIX 3BYKOB B Hayaje WJIW B CEPEAMHE CJIOB, MPUYEM ITH 3BYKHU
COTJIaCHBIC)

“bigger and better”/ 6oabue u 1ywe

“bread and butter”/ xn1e6 Hacywmnwlii, cpedcmeo Kk cyuecmeosaHuro

“tried and true”/ — nposepernnuwiii, ucnviIMarHbLI.

“rest and recreation”/ omowix u pazeneuenus

“loud and clear”/ Yemxko u scno

[ToBTOpSstrOIITHECS CTOBA (JICKCHYECKAs PEayTUTAKAITHIS )

““again and again / mo u oeno, cnoéa u cnosa
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“horror of horrors!”/ muxuii yscac!

“little by little”/ mano-nomany, nonemmozy, nocmenenmo.

“measure for measure”/ oko 3a 0ko, 3y0 3a 3y0.

“time after time”/ nosmopro, nocmosinHo.

B HexkoTopeix ciywasx HabOmomaeTcs KOMOWHAIMSI CMBICIOBBIX U
(OHETUYECKUX MPUHITUIIOB MTOCTPOCHUS MTOJIMHOMOB:

Anmrteparnys + aHTOHUMBIL: “rags to riches”/ uz eps3u 6 kHa3u

Annutepaius + CMBICJIOBas CBS3b dieMeHToB: ‘“born and bred”/
POHCOEHHDBIU U 8bIPOCUIULL (20e-TUub0)

Pupma + cmeicnoBas cBszp snementoB: “‘double trouble™/ odeotinas
npoobaema

bunomuanbHble  €QUHCTBA  OYEHb  JKU3HECIOCOOHBI  Ojarogaps
YIOMSIHYTBIM BbIIIE OCOOEHHOCTAM. WX 0Opa3HOCTh W/WMIM MY3BIKAIbHOCTb
MOJTAIKUBAET HAac K UCIHOJIB30BaHUIO TakuxX coderanuit. Ilpm sTom
MY3bIKaTLHOCTh 3aMaéT ONpeAeAEHHBI PUTM, OCHOBAHHBIA Ha (pa3oBoM
yIapEeHUU BO BTOPOM CJIOBE M PEAYIHMPOBAHUU CO03a, YTO IMO3BOJSET CIACIAThH
ouHoMuanel enié ynoonee B peun. Hmke ynapenue nokazano [IPOITMCHBIMU
OyKBaMHU.

“rank ‘n FILE”/ psooevie npeocmasumenu (npogheccuu), psoosvie unernvl
opeaHuzayu.

“neck ‘n NECK”/ no30ps 6 Ho30pio, noumu epogenb.

“cops ‘n RObbers”/ kazaxu-pazoovnuxu (urpa) uiu GuisM ¢ youiictBamu
Y TIOTOHSIMH.

“trick-‘r-TREAT”/ cradocmo unu 2cadocms (Mrpa Ha X3JUIOYHH)
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